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-> Washington DC, or I will cause your downfall. Of course, they obey and agree to transfer their embassy
from Tel Aviv to Jerusalem. They are not the first to be treated like that and to react in the same way.
It is clear that the very notion of independence is a myth. Even Robinson Crusoe is not independent because
he depends on nature. The general rule is interdependence, but when you have said that, you haven’t actually
said anything. As François Perroux2 had observed and developed, what counts are the modalities of
interdependence, and it is necessary to be able to define strong modalities of interdependence and weak
modalities of interdependence. From then on, the subject begins to become interesting. Thus, strong
modalities of interdependence are those that make you less dependent on your partners or competitors than
they are on you. This key to reading, which concerns all areas, economic, technological, political, cultural
and military, is the only one that allows you to understand globalisation and to have a strategic approach.
And this is true whatever the environment, whether we are in a world where multilateralism reigns or in a
world where the balance of power alone counts, as is the case today.
After half a century living in the background of the United States, Europe is beginning to emerge from
daydreaming. It is concerned, for example, that all the personal data in the world and especially in Europe
supposedly in the 'cloud' is not really in the cloud, but stored in huge pools of computers and hard disks and
available to the US government if they need it. This almost absolute monopoly in the field of intelligence is
obviously problematic and it has been decided to build up capabilities in this area. It's never too late to pull
yourself together. Moreover, this concern is not completely new, and if we go back a little in the past, we can
remember the Galileo programme of satellite radionavigation complementary to the American GPS system,
but above all a competitor after having broken the American monopoly, and whose full development was
brought to an end this year in the most perfect discretion.
But the question prior to that of the modalities of interdependence is that of what we want to do and why.
If we are not able to answer this question for the present as well as for the long term, it should come as no
surprise that some small countries are trying to pick up the scraps of small-scale alliances with the powerful
of the day.
Therefore the question is first of all one of will, and the linguistic question, however essential, comes next.
It is clear that if we see in the United States the future of the world and a universal model, the dies are cast.
One can only join the Empire and integrate into it. This is not what history teaches us, nor a critical analysis
of the world as it is and as it will be.
Above all, we must not think that the period opened, and hopefully soon closed by Donald Trump, changes
the order of things in any way. Trump has only precipitated and caricatured a situation that had been taking
hold for decades. Today, as many commentators have noted, the world is running out of leadership, and the
United States has ceased to play that role, simply because it is no longer capable of doing so, and probably
never has been. Emmanuel Todd already made this observation in an essay published in 2002, Après l'empire
- Essai sur la décomposition du système américain 3 , whose counterpoint reading of Zbigniew Brzezinski's
Grand échiquier4 , published five years earlier, is extremely instructive.
Twenty years have gone by and what we can see is a considerable upheaval, beyond what could be imagined,
of the great world balances.
When a country, which was described as the only "hyperpower", is the second biggest polluter on the planet
after China, and by far the biggest polluter per inhabitant (more than twice as much as a Chinese person), it
is clear that this country poses the greatest threats to the world.
When a country is the only one to find itself in a continuous situation of trade deficit over four decades, the
debt is abysmal and puts it in the dependency of its creditors. Until Donald Trump declared a trade war on
China, the United States' largest creditor was China. The US consumes far more than it produces. In 2000,
the US trade deficit for the year was $450 billion, it will be $3.2 trillion in 2020. As China stopped recycling
its dollars from its trade surpluses and savings to the US Treasury, Europe has now taken over with the
German surpluses. The United States lives on credit and if it acted like a normal country, it could not
maintain its standard of living for long.....->
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-> But that's not all. It has been amply demonstrated that growing inequality has for decades deprived a
majority of Americans of the benefits of growth. The American social system is totally unsuited to periods of
crisis and lacks the resilience of European systems, which, although they have not escaped the development
of inequalities produced by neo-liberal ideas, have undoubtedly limited their effects. One could add many
features of American society that stand in sharp contrast to European societies (the death penalty, crime,
prison population, eugenics, exacerbated religiosity, warlike adventures with no way out, a democracy that is
turning into an oligarchy, etc.). And the American riches (the wide open spaces, the literature, the cinema, the
research, the famous universities, the faith in the future, the hospitality, etc.) tend to appear as many lost
islands in an ocean of uncontrollable drifts. One thing is certain: today, a gulf is widening between the United
States and Europe.
When a country appears not only as the leading political, economic and military power, but as an absolute
model for its way of life and its ideals of freedom and democracy, this cluster of converging factors produces
a dream, i.e. an enormous cultural attraction.
Today, however, not only is the American dream at a standstill, but people are about to think that it has
become a kind of anti-model.
The United States is today overwhelmed by global warming and is posing a major risk to humanity. After
being the hotbed of the financial crisis of 2008, it has the ingredients for the next one. It is also clearly
overwhelmed by the health crisis. The slogan "Make America great again" sounds today not as a re
affirmation of American leadership (we dare not speak of "empire"), but as a manifestation of the anguish of
a page being turned. It will be up to Donald Trump's successors to draw the consequences of half a century of
mistakes: the return to a certain normality. Europe in all this is facing itself.
It must first get out of its congenital ambiguity.
After two world wars that had brought it to its knees, it was first built in the shadow of the United States and
on the negation of national entities. Despite General de Gaulle's strong call to order, Europe persevered in
this direction, supported by liberal ideology, a barely concealed formulation of a desire for hegemony.
Halfway through the United Kingdom's entry into what was then the European Communities, some
governments, including France, had the happy idea of a declaration on European identity which was to be
signed by all the members, including the new ones, the United Kingdom and Ireland, at the European summit
in Copenhagen on 13 and 14 December 1973. It was a non-event. All the Europeanists from that period until
today had only one idea in mind on the linguistic side: to impose English as the language of Europe.
It is time to ask the right questions again.
Unconsciously and discreetly, the countries of Europe have over the past decades accumulated a wealth of
experience that is absolutely unheard of. Soon three quarters of a century of learning how to negotiate
between European countries first at 6, then at 12 and finally at 28 and 27. 70 years spent reducing our
misunderstandings, or our "incommunications" to use Dominique Wolton's happy term 5 , to invent for
themselves a shared future in a rapidly changing world, it is no small feat. And overcoming these
"incommunications" owes nothing to English.
As much through 70 years of negotiations on all subjects as through turbulent histories over almost 2000
years, the European countries have acquired an incomparable experience and understanding of the world
today.
It is remarkable that the term European culture is very rarely used and that European culture is the subject of
very little research. Perhaps the fact that for centuries the European nations believed themselves to be at the
centre of the world and that they competed against each other for the conquest of the world did not
predispose them to the necessary distancing.
Times have changed and self-awareness has become essential.
In an interview with Jean-Claude Juncker published in the Letter of the Schuman Foundation, he states that
"Europe is a world power without knowing it". This is good but a bit short. In fact Jean-Claude Juncker says
other things that are just as important. In particular, he says: "When I began my community life, at the age of
28 as a young Minister of Employment, we were ten Member States, then came the Portuguese and the
Spaniards. There was a club-like atmosphere at ministerial level, we knew everything about each other:
family, children, grandparents. After the various enlargements, all that unravelled, the relationships ...->
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-> between leaders became strained. Europe is, of course, made up of institutions, countries, governments,
but also people... This intimate knowledge of the others got lost. Far from the Franco-German poem about
friendship and the lessons learned, what do the Germans know about the French? What do the French know
about the Germans? The only German who knew France well was Helmut Kohl. He knew everything about
the Fourth Republic, Pierre Pflimlin, Edgar Faure, Canon Kir... There is a lack of love, not so much towards
Europe, but between us. There is a lot of descriptive romanticism when it comes to talking about each other
in the different Member States. People like to give the impression that it is a coherent whole, based on
common rules, including the rule of law, but the knowledge we have of each other is underdeveloped. What I
call a lack of love is a lack of interest. From a certain point on, Europe gave the impression that it was
working, which led the peoples of Europe to lose interest in each other. So the mistrust that citizens have of
their national governments, this growing gap between those who govern and those who are governed,
palpable, observable in every Member State, how can you expect it not to exist and grow at the level of
Europe!
Very curiously, this kind of reflection echoes what could be written at the beginning of the last century. Thus
André Suarez in an remarkable outstanding and striking essay in 19326 wrote about Goethe :
"True Europe is agreement, not unison. Goethe holds for all the varieties and all the differences: the mind
which interprets nature cannot give itself another rule or another judgement. Only in a harmony rich enough
to contain and resolve dissonance can Europe be a Europe. But the tuning of a single sound, even at an
infinite number of octaves, has no harmonic meaning. To make a Europe, you need France, Germany,
England, Spain, Ireland, Switzerland, Italy and the rest. »
"In Goethe’s work, Europe is a mother to countless sons; through the poet's voice, she invites them to
recognise themselves. Goethe opens their eyes; may they finally consent to become aware of each other; may
they be ashamed to slander and hate each other. Goethe, a powerful German, did not want Europe to be
German, nor France or China to become German. For Europe to be truly itself, Germany must be the most
German and France the most French that they can be: minus evil here and there, minus contempt, violence
and hatred. »
In a study on Nietzsche's European ideal, François Rigaux 7 writes :
"In an era of already virulent nationalisms, which were to be exacerbated during the two world wars,
Nietzsche denies what he considers to be a dangerous delirium, "the disease most hostile to culture, this
national neurosis with which Europe is sick" (16). His ideal is European rather than international. There are
many passages in his work where he proclaims himself European, where he calls on the peoples of Europe to
recognise each other: "they will immediately form a power in Europe and, fortunately, a power between the
peoples! Between the classes! Between the poor and the rich! Between the rulers and the ruled! Between the
calmest and the most restless" (17). It is therefore not a union of states that Nietzsche calls for, but a coalition
of individuals. »
These quotations have a very contemporary inspiration which the Europeans should today regain.
The founding fathers of the European Union and all those who succeeded them all worked in their own way
for the rebirth of the European countries in a Europe destroyed and exhausted by the exacerbation of
nationalism and the wars which followed.
Today, even if it may seem paradoxical, it is the rehabilitation and affirmation of the permanence of nations
that must be worked on. Contrary to what has been drummed into our heads for decades by a liberal
ideology, which had nothing particularly liberal about it, the market does not transcend the nations. The
market is organised between natio ns. If nationalism is really an invention of the 19th century, nations have
always existed and the term itself has existed since the earliest antiquity, even if its contours have sometimes
lacked precision. In 1744, the philosopher Giambatista Vico published his major work Principles of a new
science relating to the common nature of nations, asserting that science could not only be physical and
mathematical, but should also show some interest in human societies. In the course of their history, the
nations of Europe have gained so much experience and learned so much from each other that it is an absolute
truism that Europe can only be built on the nations themselves. Moreover, Europe is not an end in itself, it is
the result of the ability and necessity of European nations to think about their future and the future of ...->
6
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-> the world. In other words, Europe is not the surpassing of nations, under the effect of a force external to
it, but the result of the efforts of the European nations to surpass themselves.
Europe is indeed a union of nation-states which sovereignly decide to act together, because it is their destiny
and their great wisdom to act that way. And the times in which we live are forcing the European countries to
rethink themselves and to rethink Europe. No one can escape this imperative, and things can move forward
very quickly, as the major advances made in recent months show. Europe, the nations of Europe can only
move forward or fall apart.
In any reflection on Europe, the language issue is inescapable. Language and languages are among the most
precious assets of the peoples. For, as the philosopher Michel Serres recalled some time before his death, "A
country which loses its language loses its culture; a country which loses its culture loses its identity; a
country which loses its identity no longer exists. This is the greatest catastrophe that can happen to it" 8.
Linguistic evolutions are long-term evolutions, like the drift of continents, sometimes with tremors that no
one foresaw. We are quite aware that Brexit will not fundamentally change linguistic situations. And that is
not important. English will remain in human sight, among the international languages, the most widely used
language in exchanges, but as it is not the only on, it poses no problem. On the other hand, at the European
level, institutionally, the only languages which appeal to the citizens are the national languages. And these
must not only remain the reference, but must be restored to their rights, rights that have been largely
trampled underfoot over the last twenty years.
We are here in the realm of sovereign decisions.
We must learn each other's languages. This was the wish, so poorly applied, expressed in the European
Cultural Convention of 1953.
The European symbolism must become clear again, and must respect the cultural and linguistic diversity, of
which the treaties have made a fundamental principle, but a diversity which is too often contradicted by
institutional practice to be credible.
Much needs to be done in this area. It is a major project that needs to be opened up, which may not have the
same importance as economic issues, but which cannot be postponed any longer. The end ◄

If you think that the OEP is doing good analysis and promoting good ideas, do not hesitate to
support it. From the issue 80, the EOP Letter is only available in full for a modest annual
subscription of 5 euros or membership.
THE EOP NEEDS YOU.
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And to share
Articles not to be missed
Le Parlement européen rend hommage au professeur Samuel Paty: "La
terreur se combat par l'enseignement tel qu'il le pratiquait"
Le Parlement européen a observé lundi une minute de silence à l'ouverture de sa
séance plénière en mémoire du professeur français Samuel Paty, décapité
vendredi en région parisienne par un terroriste islamiste. "Cinq ans après l'attentat
contre Charlie Hebdo, montrer une caricature de Mahomet pendant son cours tue,
le fanatisme et l'intolérance tuent", a dénoncé le président du Parlement David
Sassoli. Le professeur d'histoire-géographie a été assassiné "parce qu'il croyait à
la liberté d'expression,...
Lire la suite...
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Langues et migrations

Entwicklung sprachlicher und fachlicher Kompetenzen neu
zugewanderter Schülerinnen und Schüler
Im Rahmen aktueller Migrationsbewegungen kommen zahlreiche junge
Menschen nach Deutschland. Damit steigt zum einen die Anzahl von
Schülerinnen und Schülern insgesamt und zum anderen nimmt dadurch die
sprachliche und kulturelle Vielfalt an den Schulen zu. Letzte erfordert neue
passgenaue Entwicklungsprozesse schulischer Bildung, die wiederum auf
Entscheidungen basieren, die die Verantwortlichen...
Lire la suite...
Les langues à l'école
Que dit sur les langues la circulaire de rentrée (France) ?
Extrait du Bulletin officiel de l'éducation nationale>Bulletin officiel n° 28 du 10
juillet 2020>Circulaire de rentrée 2020 C. Consolider la maîtrise des langues La
maîtrise des langues vivantes est une compétence essentielle pour la réussite des
élèves. Le président de la République a fixé comme objectif la maîtrise deux
langues vivantes. C'est en ce sens que le Plan langues...
Lire la suite...
Institutions européennes et internationales
Le nouveau Parquet européen parlera English only
Par Jean Quatremer, correspondant de Libération à Bruxelles (UE) — 5 octobre
2020 à 06:33 L'institution a décidé d'utiliser l'anglais comme langue de travail
alors qu'aucun des 22 Etats membres y participant n'est anglophone.C’est une
décision étonnante pour la première institution communautaire créée après le
Brexit : le Parquet européen, qui va entrer en fonction en novembre,...
Lire la suite...
Langues et migrations
Mehrsprachigkeit und Diskriminierung: Sprache kostet
Quelle: taz.de, 7.9.20 Es ist eine Debatte in Anführungsstrichen, die immer dann
aufgewärmt wird, wenn Deutschland wieder einen Schuss Leitkultur braucht. Sie
ist ein Klassiker in konservativen Kreisen, erinnert man sich an den einstigen
Vorstoß der CSU, laut der in migrantischen Wohnzimmern bitte schön auch
Deutsch zu sprechen sei; oder an Carsten Linnemanns (CDU) Idee, noch nicht
so...
Lire la suite...
Villes internationales
Meertaligheid: Brussel schakelt versnelling hoger
De Taalsector, 28 september 2020 Brussel is na Dubai de meest kosmopolitische
stad van de wereld. 62% van haar inwoners werd in een ander land geboren of
heeft een migratieachtergrond. Dat berekende de Internationale Organisatie voor
Migratie. Er worden in Brussel meer dan 100 talen gesproken. 8% van de
Brusselaars spreekt Frans, Engels noch Nederlands. Toch zegt 90% van de
Brusselaars de...
Lire la suite...

O.E. P. - 3 rue Segond – 94300 Vincennes, France | ++33 (0)6 35 28 12 26 |

page 6

TV5Monde Plus: le «Netflix de la francophonie» (Le Figaro-Economie)
La chaîne publique lance sa plateforme de vidéo à la demande gratuite dans 194
pays à travers le monde. Elle promouvra la richesse des contenus francophones.
Par Enguérand Renault, publié le 8 septembre 2020 à 20:21, mis à jour le 8
septembre 2020 à 20:21 Emmanuel Macron et Justin Trudeau l’ont voulu, TV5
Monde l’a lancé. Mercredi 9 septembre, le média audiovisuel public de...
Lire la suite...
Os alfabetos à beira da extinção
IPOL, publicado em 05/10/2020 Nos dois primeiros dias de aula, em uma vila
acima do porto de Chittagong, em Bangladesh, Maung Nyeu foi submetido à
palmatória. Não porque tinha feito alguma travessura. Ele simplesmente não
conseguia entender o que o professor estava dizendo, tampouco o que estava
escrito nos livros. Embora o bengali, o idioma oficial, seja a língua materna de...
Lire la suite...

Meilleur jeune lecteur de France : le pouvoir des mots
Mohamed-Iyad Smaïne, 15 ans, vient de remporter le concours du meilleur jeune
lecteur de France. C'est grâce aux ateliers d'éloquence que Mohamed-Iyad s'est
réconcilié avec la lecture. Mohamed-Iyad Smaïne vient de remporter le concours
du meilleur jeune lecteur de France. En août dernier, il a conquis un jury
d'écrivains renommés, avec une prestation sur scène. "J'ai eu du mal à m'y faire, à
me dire que j'ai gagné le concours. Mais oui, là, je peux le dire : je suis le meilleur
jeune lecteur de France. Je n'ai pas l'habitude de me vanter", confie, timidement,
le jeune homme....
Lire la suite...
Géopolitique

Fausses indépendances
En contrepoint à nos éditoriaux sur la souveraineté linguistique, les notions
d'indépendance et de souveraineté doivent nous convier à la modestie et à un très
haut niveau d'exigence. L'éditorial de Serge Halimi du numéro d'octobre 2020 du
Monde Diplomatique, nous le rappelle dans toute sa brutalité. "La Maison
Blanche, vendredi 4 septembre 2020. La scène dure moins d’une minute (1).
M. Donald Trump trône derrière un énorme bureau encombré de dorures et de
téléphones que jouxtent deux petites tables nues qu’on pourrait prendre pour des
pupitres...
Lire la suite...

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP
And to share
Announcements and publications
Colloque OEP-Université de Paris
« Traduction automatique et usages sociaux des langues
Quelles conséquences sur la diversité linguistique ? »
25 novembre 2020
Le colloque aura lieu en présentiel et en visioconférence sur Internet
Voyez le programme et inscrivez-vous
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Anglicismes

La story de la langue française (Jean Pruvost)
EAN : 9781021028396, 368 pages, Éditeur : Tallandier (24/09/2020) Résumé : a
story ou la storie ? C’est que cela change tout, le premier mot est anglais, le
second est français. Mais lequel s’est manifesté en premier ? Qui a emprunté tel
mot ou tel mot à l’autre ? Pourquoi y a-t-il tant de mots en commun ? À dire vrai,
les surprises sont nombreuses parce que l’histoire des deux...
Lire la suite...
Une association qui crée des ponts!
Nous voulons permettre à des personnes d’horizons différents – de par leur âge,
leur culture, leur niveau d’étude ou leur situation socio-professionnelle –
d’échanger, de se comprendre et de construire des projets ensemble, sur un même
pied d’égalité. Nous souhaitons donner à chacun-e la possibilité de s’emparer à sa
manière des problématiques sociales contemporaines, de participer aux débats
publics et d’y trouver sa place...
Une publication de Comet' : le projet Passe-Murailles

Culture Arts Santé et Environnement
L'association "Culture Arts Santé et Environnement" a pour vocation de
promouvoir les échanges culturels.
Don de livres au profit de bibliothèques et d' écoles
Préservation du patrimoine cultuel.
Contribution à l'émergence de nouveaux talents
En Afrique on a coutume de dire que : "Quand un vieillard décède c'est une
bibliothèque qui brûle".
"Booklimie" bilingue
Projet
Salman Rushdie a placé en préambule de son « Enchanteresse de Florence » la
citation de Mirza Ghalib :
“If there is a knower of tongues, fetch him : There’s a stranger in the city, and he
has many things to say.” "Si l’on dispose d’ un connaisseur de langues, mandezle: Il y a en ville un étranger, Et il a bien des choses à dire"
En effet, on a beaucoup à apprendre des autres, de leurs langues, de leurs cultures
et de leurs civilisations, dans tous les sens du terme...
Avec ce site, nous proposons un outil qui permettra à ceux qui veulent faire plus
de leur vie, de se montrer curieux des autres mondes, de rentrer dans une langue
étrangère en se dédouanant du soutien laborieux du (e)dictionnaire à portée de
main ou de clic.http://www.ebooksvost.eu/
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Colifri
COLIFRI (Asociation franco-colombienne de Chercheurs) est une association à
but non lucratif, de caractère privée et de nationalité colombienne fondée dans le
but de favoriser les activités de recherche, développement et innovation visant à
renforcer les communautés scientifiques et les coopérations francocolombiennes.
Les langues à l'école
No learning without understanding: plurilingual practices in the classroom
Source: SchoolEductationGateway, 14 September 2020 Most children today
grow up in a context where more than one language is spoken, leading UNESCO
to state that “without mother-tongue-based multilingual education the other 16
Sustainable Development Goals will remain unachievable.” So how can
education better reflect the multilingual nature of society? These four projects
represent an effort to improve the situation....
Lire la suite...
Francophonie : TV5MONDE lance la nouvelle plateforme TV5MONDEplus
TV5MONDE a lancé mercredi 9 septembre sa plateforme mondiale - et gratuite de vidéos à la demande. Une réponse "en français" aux géants américains comme
Netflix. TV5Mondeplus pourra diffuser de la publicité. Il suffira de s'inscrire
pour accéder aux contenus. Au programme ? Des séries inédites, notamment
africaines, comme "Wara" une fiction politique haletante coproduite...
Lire la suite...
Bilinguisme et plurilinguisme
"Accueillir la diversité des langues et cultures des enfants : quels impacts
pour les familles, les professionnels et la société ?" (DULALA 4 nov 2020)
Communiqué de DULALA (D'U LAngue à L'Autre) Mercredi 4 novembre,
rendez-vous de 16h à 17h30 en visioconférence pour notre évènement :
"Accueillir la diversité des langues et cultures des enfants : quels impacts pour
les familles, les professionnels et la société ?"
📜Au programme :
🔶Intervention de Corinne Mencé Caster, professeure à la Sorbonne,...
Lire la suite...
Langues menacées
L'EPHE, en partenariat avec l'Inalco, crée l'Institut des langues rares
En partenariat avec l'Inalco, l'Ecole Pratique des Hautes Etudes (PSL) crée
l'Institut des langues rares (ILARA), un centre de formation, d'expertise et de
ressources dédié aux langues rares et anciennes. Cet institut unique au monde
vise à sensibiliser, sauvegarder et transmettre les langues rares et anciennes, avec
ou sans tradition écrite, dans toutes les familles linguistiques. Dès...
Lire la suite...
Appel à communication journées d’étude interdisciplinaire
Conflits linguistiques et conflits politiques : responsabilité des acteurs, rôle
des médias
Université de Yaoundé 10 et 11 juin 2021
Pour en savoir plus
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It is time to subscribe to the newsletter (5 €) or to the EOP
And to share
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